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У пропонованій статті проаналізовано метафори в романі Елізабет Ґілберт «Місто дівчат» та особли-
вості їх перекладу українською мовою. У процесі дослідження розкрито поняття метафори; виявлено мета-
фори в тексті оригіналу та перекладу; структуровано їх з урахуванням семантичних особливостей; визна-
чено способи перекладу метафор; окреслено метафоричні кореляції між метафорами оригіналу і перекладу. 

Матеріал дослідження становить 102 оригінальні метафори роману, одержані методом суцільної вибір-
ки, та їх переклад. Метафори скласифіковано з опертям на різні підходи й з урахуванням різних критерів, 
що свідчить про різноплановість цього мовного явища. Серед релевантних критеріїв систематизування 
метафор – характеристика їх за структурою, за морфологічним вираженням ключового компонента, за 
належністю цього компонента до певної лексико-тематичної групи, за функційним аспектом, за семантич-
ним аспектом, за розповсюдженістю в мові тощо. Оскільки предметом аналізу є художній твір і відповідно 
образне мовлення, досліджувані метафори згруповано на основі семантичної класифікації, запропонованої 
Т. А. Єщенко. У результаті вирізнено метафори-оживлення, до яких віднесено антропометафори, зоомета-
фори, ботанометафори; метафори-опредмечування ознак та метафори синестезії. Встановлено, що най-
чисельнішою є група метафор-оживлення (48%), наступною йде група метафор-опредмечування ознак (33%), 
найменш чисельною є група метафор синестезії (19%). 

Для дослідження способів перекладу метафор застосовано класифікацію дослідниці Т. А. Казакової. Вияв-
лено такі способи, як: повний переклад (66%); структурне перетворення (15%); заміна (10%); додавання чи 
вилучення (9%); традиційний відповідник (2%). Згадано про труднощі під час перекладу, які можуть бути 
спричинені відсутністю адекватного еквівалента в мові перекладу, відмінністю в реаліях двох мов, їхніх куль-
турах, системах цінностей, що унеможливлює прямий переклад. Водночас зауважено, що в таких випадках 
застосовано прийоми, які максимально точно передають сенс метафор.

Ключові слова: метафора, метафора-оживлення, метафора-опредмечування, метафора синестезії, 
адекватний переклад, еквівалент.

Druzhbiak S. V., Karpa D. R. Rendering of metaphors in Ukrainian translation of Elizabeth Gilbert’s “City of 
girls”. The article concerns rendering of metaphors in Ukrainian translation of Elizabeth Gilbert’s “City of girls”. 
The aim of the article is to single out metaphors and to determine the methods of their translation. To achieve this, the 
author defines the metaphor, classifies the singled-out metaphors, defines their semantic features; defines the methods 
of translating metaphors in the novel; reveals metaphoric correlations between metaphors in the original and in the 
translation. 

The research is based on 102 original metaphors, singled out by continuous sampling method, and their 
translation. Nowadays there is a range of various metaphor typologies, depending on the research aspect, namely, 
classification according to structure, according to morphological representation of the key component, according 
to the lexical-semantic group to which the key component belongs, as well as by functional aspect, semantic aspect, 
prevalence in language, etc. The metaphors in this research are grouped according to the classification suggested by 
T. Yeshchenko. The author singles out personifications, including anthropometaphors, zoometaphors, botanometaphors, 
chimerometaphors; objectification and synesthetic metaphors. 

The most frequent are personifications (48%), then objectivation (33%), and synesthetic metaphors are the least 
frequent (19%). For researching the methods of translating metaphors T. Kazakova’s classification was used and the 
following methods were discovered: full translation (both compatibility rules and traditions of emotional evaluation 
information expression, used in a given metaphor, coincide) (65 %); structural transformation (14%); substitution 
(10%); addition / omission (9 %); traditional equivalent (2%). The research results show that there can be difficulties 
with translation of metaphors due to the absence of an adequate equivalent in the target language, difference between 
realia, culture and values of the source and target language, which makes the direct translation method impossible. 
Still, the translation uses methods which convey the sense of the metaphor with maximum accuracy.

Key words: metaphor, personification, objectivation, synesthetic metaphor, adequate translation, equivalent.

Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Українське перекладознавство 
активно досліджує переклади сучасних англомовних 
художніх творів, адже саме вони викликають знач-
ний інтерес в українського читача, що зумовлює їх 

активний переклад і появу в нашому літературному 
просторі. Труднощі, що виникають в процесі пере-
кладу художньої літератури, потребують детального 
аналізу, оскільки їх вдале вирішення допоможе ви- 
явити механізми, здатні забезпечити трансформацію 
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вихідного тексту так, щоб він був адекватним для 
сприйняття адресатом.

Суспільство сьогодні демонструє запит на пі- 
знання внутрішньої природи людини, вивчення 
властивих їй психічних і психологічних механіз-
мів. З урахуванням цього актуальність дослідження 
творчості Елізабет Ґілберт, зокрема її нового роману 
«Місто дівчат», який ще не був предметом ґрунтов-
них перекладацьких розвідок, є безсумнівною. За 
твердженням критиків, «це інтригуючий роман про 
жіночу сексуальність і свободу, про відвагу бути 
собою і право жити так, як хочеться. А ще – істо-
рія дуже незвичайного кохання, на яке наклала свою 
тінь війна, та справжньої дружби, яку нелегко зна-
йти, зрозуміти та оцінити, особливо в такому непро-
стому і мінливому місті, як Нью-Йорк» [6].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Мовотворчість Елізабет Ґілберт віддавна ціка-
вила українських мовознавців, що засвідчують 
численні дослідження, у яких відтворено компо-
зиційно-мовленнєві форми у творах авторки [9], 
виявлено мовні диференційні ознаки іншомовних 
слів у текстах сучасного українського перекладу 
[2]. Важливими є також аналіз функційно-стиліс-
тичної ролі опису в художньому тексті як опові-
дального прийому [4], гендерної спрямованості 
авторського мовлення в жіночому мемуарному 
романі [3], окреслення мовностилістичної специ-
фіки ідіостилю [1] тощо. Окремої уваги заслуго-
вують засоби вербалізації концептів та їх переклад 
[8]. Однак варто зазначити, що матеріалом для роз-
гляду порушених питань здебільшого слугували 
романи «Природа речей» та «Їж, Молись, Кохай». 
Роман же Елізабет Ґілберт «Місто дівчат» ще не 
був об’єктом лінгвістичного аналізу, зокрема й на 
предмет відтворення метафор українською мовою, 
що свідчить про новизну та актуальність пропоно-
ваного дослідження.

Формулювання мети і завдань статті. Метою 
нашої розвідки є аналіз перекладу роману Елізабет 
Ґілберт «Місто дівчат» українською мовою, виокрем-
лення метафор та визначення способів їх перекладу. 
Досягнення поставленої мети передбачає виконання 
таких завдань: розкрити поняття метафори; скласи-
фікувати виокремлені метафори, окресливши їхні 
особливості; з’ясувати способи перекладу метафор 
у досліджуваному романі; виявити метафоричні 
кореляції між метафорами оригіналу й перекладу.

Намічені завдання потребували застосування 
відповідних методів на кожному етапі роботи. Окрім 
базових дедуктивного, індуктивного, описового та 
кількісного методів, застосовано метод добору нау-
кової літератури – для створення наукової концеп-
ції дослідження. Другим кроком було використання 
методу суцільної вибірки – для виокремлення мета-
фор художнього твору; на наступному етапі дослі-
дження застосовано методи зіставного та компонент-
ного аналізу. Матеріалом дослідження послугував 
оригінальний текст роману Елізабет Ґілберт «Місто 
дівчат» та його переклад українською мовою, який 
виконала Г. Левів. Кількість вибірки становить 102 
приклади метафор, зіставлених з варіантами пере-
кладу українською мовою.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Розуміння сутності метафори ускладнюють певні 
труднощі, зумовлені різноплановістю цього мовного 
феномену і відповідно різними підходами до дослі-
дження метафори в науковій літературі. Прагнення 
людини пізнати дійсність потребує певних механізмів. 
Адже під час цієї діяльності в мові з’являються ще 
не названі поняття, які можуть отримати свою назву, 
серед іншого, і за допомогою метафоризації, в процесі 
ототожнення, коли відбувається перенесення назв та 
значень з однієї семантичної групи до іншої. Тому тра-
диційно метафора виступає продуктивним творчим 
засобом збагачення лексичного складу мови. 

Загалом метафору розуміють як вид тропів – зво-
рот мови, для якого характерне вживання образного 
виразу чи слова в переносному значенні для визна-
чення якогось предмета або явища, схожого з ним 
тими чи тими рисами: кольором, формою тощо [10]. 

У сучасній лінгвістиці відомо різні типології 
метафор – залежно від досліджуваного аспекту. 
Йдеться, зокрема, про класифікацію метафор за 
структурою, за морфологічним вираженням ключо-
вого компонента, за належністю цього компонента 
до певної лексико-тематичної групи, за функційним 
аспектом, за семантичним аспектом, за розповсю-
дженістю в мові тощо. Оскільки предметом аналізу 
є художній твір, важливо виявити семантичні особ-
ливості метафор, тому зосередимо нашу увагу на 
групуванні за семантичним критерієм. Для цього 
послужимося класифікацією, яку запропонувала 
Т. А. Єщенко. Дослідниця виділяє метафори-ожив-
лення (антропометафори, зоометафори, ботаномета-
фори, химерометафори), метафори-опредмечування 
ознак та метафори синестезії [5]. 

У досліджуваному романі натрапляємо на усі 
типи метафор, за винятком химерометафор (див. 
Рис. 1).

Аналіз фактичного матеріалу засвідчує, що най-
численнішою є група метафор-оживлення. Вони 
становлять 66% від усіх проаналізованих одиниць. 
Значна частина їх – це антропометафори, що вида-
ється цілком виправданим, оскільки ключовим 
образом художнього твору митця є людина. Авторка 
зосереджується на її внутрішньому світі: емоціях, 
почуттях та переживаннях, прагне їх глибоко та 
детально представити.

Антропометафори як різновид метафор-ожив-
лення репрезентовані такими групами:

1) метафори, що містять лексеми, пов’язані з пев-
ною діяльністю людини, напр.: the March wind that 
wanted to blow my bad news away; the subject had not 
yet landed in my consciousness (1, 94);

2) метафори-соматизми, напр.: History has a pulse 
(1, 95);

3) метафори, які передають фізіологічні процеси 
чи стани людини, напр.: The birds go silent (1, 91); the 
death of love (1, 112);

4) метафори, що конкретизують людські емоції, 
якості чи риси характеру, напр.: The town was perched 
proud (1, 275); unleash a river of fretful, drunken, 
pathetic tears (1, 212).

Серед зоометафор, яким властиве уподібнення 
до тваринного світу, виділено дві групи:
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1) метафори, що містять назви тварин, напр.: 
Postwar New York was a rich, hungry, impatient, and 
growing beast (1, 294);

2) метафори, що містять назви частин тіла тва-
рин, напр.: doe-eyed medievalists who were quite pretty 
(1, 14).

До ботанометафор, у яких перенесення ознак 
відбувається із рослинного світу, належать:

1) метафори, що містять лексеми, пов’язані зі 
сферою біологічного існування рослин або ж діями 
над ними, напр.: I would plant my little life (1, 275);

2) метафори, у складі яких є назви рослин, напр.: 
the flower of my femininity (1, 165).

Метафори-опредмечування, що, як відомо, перед-
бачають перенесення ознак із неживого на неживе 
чи з неживого на живе, становлять 33% серед усіх 
досліджуваних одиниць, напр.: this brick of a matron 
(1, 26), my head had a cottony feel (1, 238), break a man 
(1, 146).

Цікавим є те, що важливим метафоричним пере-
творенням для метафор-опредмечування в романі 
виступають лексичні одиниці зі словами, які позна-
чають воду або те, що з нею пов’язане, напр.: floods 
of tears (1, 256), a thicks howering of tears (1, 256), 
sucked into this wild urban river of music (1, 86).

Авторка часто використовує метафори-опредме-
чування з лексемою “to explode”, напр.: my ownheart 
was going to explode (1, 188), until the sun explodes 
(1, 32), що забезпечує досягнення необхідної образ-
ності та динамічності в тексті.

Метафори синестезії становлять 19% з усіх 
досліджуваних одиниць. Основою для такого мета-
форичного перенесення є здатність людини одно-
часно переживати враження, одержані кількома 
органами чуття. Таким чином виникають візуальні, 
слухові, одоративні, смакові, дактильні образи. 
У дібраному фактичному матеріалі домінують 
візуальні метафори, представлені актуалізованими 
кольороназвами, напр.: my dark time of shame (1, 89), 
bleak history (1, 351), the platinum-haired girl (1, 234), 
та дактильні, напр.: the velvety summer air (1, 89), 
that cold, wet laugh again (1, 147). Проаналізовані 

метафори засвідчують складність асоціацій, що 
лежать в основі індивідуально-авторських мета-
фор авторки, та непросте завдання, яке стоїть перед 
перекладачем, – їх відтворення. 

Визначення способів перекладу метафор роману 
оперте на класифікацію Т. А. Казакової, яка вирізняє 
такі з них: повний переклад (збігаються як правила 
сполучуваності, так і традиції вираження емоційно-
оцінної інформації, вжиті в певній метафорі); дода-
вання / опущення; заміну; структурне перетворення; 
традиційний відповідник [7].

Найпоширенішим способом перекладу метафор 
у Г. Лелів є повний переклад (65% випадків), напр.: 
the golden age (1, 297) – золотий вік (2, 374), the words 
melted (1, 245) – слова розтанули (2, 353), а wave of 
rage (1, 96) – хвиля гніву (2, 167). Такі метафоричні 
образи однаково сприймаються як англомовним, так 
і українським читачем, оскільки збігаються вира-
ження емоційно-оцінної інформації.

Структурне перетворення (14%) зумовлене нор-
мами української мови, напр.: romantic death march 
(1, 135) – романтичний марш смерті (2, 212), 
а whore with a heart of gold (1, 120) – повія із золотим 
серцем (2, 256). 

Заміна (10%) передбачає використання синоніма 
в перекладі, оскільки він часто є стилістично дореч-
нішим і зрозумілішим для читача, напр.: unleash a 
river of fretful, drunken, pathetic tears (1, 212) – випус-
тити ріку гнівних, п’яних, жалюгідних сліз (2, 317), 
bleak history (1, 351) – похмура історія (2, 543).

Четверте місце посідають додавання та опущення 
(9%), за допомогою яких перекладач уникає комуні-
кативно не релевантної інформації, напр.: shadows 
of New York City (1, 243) – тіні Нью-Йорка (2, 360), 
або ж, навпаки, додає необхідну – для кращого розу-
міння читачем інформації, напр.: gazed into my heart 
for signs of love (1, 309) – вдивлялася в своє серце 
в пошуках ознак кохання (2, 437).

Найменшу кількість метафор перекладено тради-
ційним відповідником (2%), напр.: in the dark hours 
(1, 55) – темний час доби (2, 76). Рисунок 2 демон-
струє співвідношення способів перекладу.

-
-

Рис. 1. Види метафор
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Як показує проведений аналіз відтворення 
метафор, для досягнення адекватного перекладу 
змісту англомовного тексту перекладач за потреби 
вдавався до різноманітних трансформацій, які 
повністю або частково змінювали структуру 
речень оригіналу.

Висновки та перспективи досліджень. Про-
ведене дослідження свідчить, що метафори, які 
авторка використовує в тексті, слугують не лише 
для передачі основної смислової інформації, 
а й містять додатковий конотативний складник, 
що надає роману необхідної експресивності, ори-
гінальності, яскравості та привертає увагу читача 
до персонажів. Водночас наявність метафор 
в оригінальному творі створює певні виклики для 

перекладача, оскільки вимагає від нього не лише 
хорошого володіння мовою, а й розуміння контек-
стної ситуації, принципів створення образності 
твору. Аналіз перекладу метафор роману Елізабет 
Ґілберт свідчить, що перекладач, врахувавши всю 
специфіку тексту оригіналу, зумів зробити якісний 
та адекватний переклад. 

Перспективою подальших розвідок вважаємо 
аналіз творів сучасних англомовних авторів та їх 
перекладів за допомогою корпусних технологій, що 
уможливить опрацювання великих корпусів текстів 
з метою відтворення індивідуального авторського 
стилю в перекладі, дослідження його стилістичних 
і композиційних особливостей, виявлення окремих 
труднощів перекладу.

 
Рис. 2 Способи перекладу метафор
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